\)tx  StaUcnifc^cn  fomifc^cn  Oper: 
II  Fariatico  per  la  Musica, 

nebfl  einigen  anbeten  ©efangflucfen 
t)on  Derfc^iebenen  ^omponiflem 


Uebcrfel^t  wn  2)?a9* 


^ccfoncn: 

9(rifha,  Did^terin  unb  fd^ttdr^ 

merifcf)c  SSerel^reriu  SOJetafta* 

fto'ö 2)?ab.  ^atalanl. 

^on  gebeo,  SSater  betSlriflea 

unb   entj^itfiaftifd^    für    bie 

§0?uftf  eingenommen  •  ♦  .  J^r.  35enincafa* 
5!)er  ®raf;  2I#ea'ö  ßieB^aber  ^r*  ©tumer. 
©iannina   )  ©ilettantinnm  ^ab.  ^Balentinu 

?3e6pina,    J    Xoc^ter,         SKUe.  Jpojfmanm 
©tumme  ^^erfonen: 

SWdbd^en,  jpemn  unb  SSebiente'* 


Parte    prima. 


. 


S  c  e  n  a     1. 

(Camera  con  figure  di  Maestri  di  Capella.) 

j4ristea  (con  libro  in  mano  che  sta  leggendo.) 

Jr  egno  piü  grato 

OlTrir  noii  mi  potevi ;  ' 

AI  grande  invito, 

Santo  Talma  avvampar. 

Vedrai,  quäl  uso  far6 

Di  questö  acciar. 

Dille,  ah  dille,   che'io  Famo; 

Chio  morirö  per  lei. 

Vä,  ritorna,  e  se  mai 

Vineitor  al  fin  son'io; 

Sara  quel  cuor    - 

Semjpre  ridol  mio. 

A     r    i     a. 

Ah  itiio  ben,  per  te  quest'  anima, 
Languisce,   oh  Diol  d'amore. 
Idolo  del  mio  cuore, 
Non  farmi  piü  penar. 
Donzelle  innamorate, 
Che  Tarte  mia  vedetc;. 


Srfte  SJbt^eilunö» 


^t^uMnfttitU 

(Stmmer  mit  abbtlt)«n9Ctt  mcf)uu\:  (EmUmci\lct) 

QTriffea  (^dtt  ein  Siid^)  in  ber  jjanb  mb  lief!.) 

Jtein,  neirt^  ein  fdf)Dn'reö  ^fanb 

Äonnf  |t  bu  mir  n\d)t  Qcm^xm, 

2luf  bcinen  l^ol&en  dinf 

güf)r  icf)  ben  S3ufen  glu^rt. 

2öie  biefeit  Dotd^'id^  braud^e, 

D  batb  loUfl  bn  e^  fe^n. 

Sag'  if)m  bodf):  ba^  id)  if^n  liebe, 

Dajg  idf)  gerne  für  il^n  f!er6e* 

gort!  eiC  surucE!    Unb  bleibet  enblic^ 

Der  ©ieg  nod)  mein  5 

So  mxb  bein  jjerj 

Daö  cinjige,  ba^  i^  üerel^re,  fei)m 

5(    ?    i    c. 

Sa,  mein  Jtl&eurer,  für  bid^  nur  leibet 
Sie  Sm|l  ber  Siebe  ©d^merjen ; 
£)  nirf)t  langer  la$  mirf)  Hagen/ 
@ieb  ben  grieben  mir  jnrücf* 
Siebenbe  9)?dbd)en, 
Die  meine  Äunjl  erfennen, 

21  2 


Da  me,  da  me  apprendete, 
La  donna,   che  puol  far. 

Mio  padre  mi  vuol  far  sposa^ 

E  mi  vuol  dare  un  Conte; 

Ah,  quäl  pena  sara  la  mia, 

Ad  abbandonar  la  poesia. 

Ma  eccolo  .  •  .  . 

S  c  e  n  a    2. 

Don  Febeo.     Aristea. 
Don  Febeo, 
A     r     i     a. 

Sei  morelli  e  quattro  pai, 
Due  carozze,  rieche  assai; 
Per  adesso  son  ducati 
Quattro  mila  cento  e  tre. 
Niente  dico  delle  Stoffe, 
Quante  stoEFe  e  blonde, 
Ed  estere  bordure, 
Gioje,    anelli  e  argenterie, 
Vesti,  gönne  e  biancherie! 
A  diluvio  qua  ce  n'e! 
Tutto  questo,  gioja  mii, 
Tutto  e  fatto,  si  per  te. 
Oh  che  questo  nel  vcdere, 
E  nel  vedere  questa  coppia, 
Questa  coppia  si  squisita, 
Che  al  passeggio  va  a  trottar! 
Sopra  fatti  quei   zerbini 
Ti  faranno  i  sordellini; 


5D?6geii  alle  üon  mir  kxncii^ 
SSBaö  ein  2ßeib  vermag* 
fO?ein  SSater  mü  jum  ©atteii 
SJ}?ir  einen  ©rafen  geben ; 
Dod; ,  ti^ie  n)erb'  id)'^  ertragen, 
@oU  id)  ber  ©id^tfunjl  untreu  fe^n  ? 
Slber  bort  fommt  er  fetbjt- 

3n)eiter  5(uftritt. 

©on  ^tbto  unb  bie  SSorige* 
5(    r    t    c, 

©ed)ö  Siappen  unb  t)ier  Sraune, 
gn^ei  reid[)  gefd)mucfte  Äutfc^en, 
Itoften  n)obl  t)iertaufenb  ^l^ater 
Unb  t)ielleic^t  noci()  etma^  mel&r» 
5Rid)tö  n)ill  id^  wn  Kleibern  fagen, 
9?ic^tö  \)on  fremben  ^lonben 
Unb  t)on  feiner  ©tieferei, 
SutDelen,  9iinge,  ©itberfad^en, 
SD?dnteI,  SSafc^e,  mxmc  gtöcfcfjen, 
Unb  im  grßf  ten  UeberfHufife ; 
aiUeö  bieg,  geliebte  Stod^ter, 
ailleö  ijl  bein  Sigentl^um* 
SKelc^  ein  Sluffel&n  mxb  eö  macf)en, 
$H5enn  auf  23dllen ,  ^romenaben 
SD?an  bieß  ^aar  mxb  gidnjen  feigen, 
Diefeö  auögefud^te  ^aar! 

(ju  airifieaO 
Q  xck  tt)erben  bann  mit  Staunen 


Treniolando  gli  vechietti 

Ti  faranrio  i  sorrisetti. 

Ah,  ah,  e  diranno  tutli  in  flottaj 

Bella  coppia,  in  veritä! 

O  che  vaga  miniatura 

Veramente  e  questa  qua!  ' 

(partonoO 

S  c  e  n  a    3. 

Confe- 
Adorata  Aristea, 
Per  cui  permette  il  fato, 
Di  rivederla  ancora ; 
Son  fortunato, 

A  r  i  a^ 
Risplendi  o  sol  beato. 
Alfin  di  pura  Juce ; 
Ah  giorno  fortunato! 
O  desiato  bexi! 
AI  fianco  al  mio  tesoro, 
Unito  al  ten,  che  ädoro, 
Sarö  fellce  appien» 

(Parte.) 

S  c  e  n  a    4. 

Aristea,  Don  Febeo,  poi  Giannlnß^ 

Don  Febeo. 
Figlia  mia  proviämo 
Quel  gran  t^rzetto,  che  sai.. 


2Ute  6tiii^er  bid^  fccgajfen, 
Unb  bie  mtcn  fuf  tief)  iäd)cin  l 
3a ^  einflimmig  l^or'  ic^  rufen: 
Seld^c  Sitbung ,  tDcIc^e  (Scf)on]&eit ! 
SBafjrlid^ ,  ein  fe^r  fd[)Dneö  ^aar ! 

(Seibe  ab.) 

dritter  5(uftritt 

®er  ©vaf. 
D  tt>e(d)  ein  ©lucE 
S:at  t)a^  erf)icEfal  mir  geu^d^retl 
Slriflea  fei)'  icf)  tt)icber  — 
S(ri)lea  bie  ©eliebte. 

2(    r    i    e: 

S^cwt  gldns'  in  l^ellern  ©tral&Ien 
X)ei*  l&o^en  ©onne  2irf)t, 
2Im  ^cxxl{d)ilcn  ber  Siage! 
5ln  ber  ©eite  meiner  Xi}cucxn^ 
Da^  geben  ju  bur(i)tt>allen, 
3(1  für  mid^  baö  fd^onjle  gooö. 

(abO 

Vierter  5(uftntt 

Qfrtflea.    3^on  g^beo,  nadf)]&er  ©iannina. 
5)on  gebeo  (ju  älrijIeaO 
Äontm ,  Äinb  ^  laß  unö  probireu 
Saö  fDfllid^e  Xerjett 
Du  fennjt  eö  ia  fd[)Dn  lange* 
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Chiamami  Giannina, 
E  non  si  pensi  a  guai! 

Arlstea. 
Vi  ubbidirö,  SJgnor  Papa. 

Giannina. 
Ed  io,  con  piacere  son  qua. 

T  e  r  z  e  t  t  o. 

Giannina^ 
Jo  dirö,  se  nel  ge&tire 
Non  avrö  l'ingegno  e  Tarte; 
Jo  dirö,  diro,   dirö  .   .  . 
Che   il  poeta  la  mia  parte 
II  carattere  sbagliö* 
So  ben   gestire. 
Ho  ingegno  ed  arte; 
Ma,  se  il  poeta  la  mia  parte 
II  carattere  sbagliö; 
Maledetto,  maledetto, 
II  carattere  sbagliö. 

Aristecu 
Jo  dirö  se  l'aria  sbagliö, 
Che  ho  la  voce  buona  e  bella, 
Jo  dirö,  dirö,  diro: 
Che  il  Maestro  di  Capella 
La  sua  musica  sbagliö. 
Maledetto,  maledetto, 
La  sua  musica  sbagliö. 

Don  Feheo, 
E  fratanto,  che  voi  due 
State  a  far  quest'inventario. 


@c&,  rufe  mir  ®iannina, 
Uitb  laf  bic  ©riUcn  xnVn  l 

Qlrijlea. 
3d)  eile  fd)on  .  •  . 

©iannina. 
£)  bkibcl 
SÄit  greubcn  fomm'  id)  l)en 

^  c  c  5  c  t  t. 

©iannina, 
SBcnn  im  iSrf)aufpie(,  bcpm  Slgiren 
3d)  mid)  iin9efcf)icft  bcncl^mc ; 
SBerb'  id) ,  ja  ^  id)  n>crbc  fageu : 
Da^  bie  (£d)ulb  am  Dichter  liegt* 
Sic  mimifd)ert  fünfte 
©inb  Idngflenö  mir  eigen* 
Dod)  \)enDÜnfc{)t  (et)  jeber  T)\d)tcx^ 
X>cx  fid[)  im  ß^araftcr  irrt. 

9(ri|Iea*  ' 
5Benn  id)  im  ©efauge  fe^te, 
SBerb'  aud)  id),  ja,  tDcrb'  id)  fagcn: 
Da^  nid)t  meine  [d)cne  ©timme, 
Sa^  ber  5}?eiiler  Urfad)  iji 
X)aß  er  n>ie  ein  bloßer  Stümper, 
©el6ft  \)erborbcn  bie  ^ufit 

2)on  gebeo* 
Sffield^  ©efd^wd^e!  Snbem  i^r  beibe, 
^ier  muflert,  tabelt,  euci^  besaget, 
Sjl  \)ietteici[)t  ber  Unternel&mer  . 
gdngfl  banqueroute,  auf  mib  ba'ooix. 
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Öa  quant'  ha  che  rimpresaria 
Gia  e  fallito  e  se  n'andö. 

Aristea. 
Senti,   senti  un  p6 ; 
Da  prima  donna 
Se    so  bene-  gorgheggiar.  . 

Giannina, 
Senti  un  pö,    se  col  bassetto 
La  so   bene   accompagnar. 

Don  Febeo. 
Colla    voce  mia   di  petto, 
Jo   mi    spasso   ora    a    cantar. 
la,  la,  la,  la. 

Tutti. 

Questo  si  che  e   un   bei  terzetto, 
Che  diletto  assai   ci   da. 
Jirave,    brave,   brave,   brave 
Che   dlletto    assai   ci  da. 

(partono  D.  Feb.  ed  Arist,) 

S  c  e  11  a    5. 

Giannina  sola. 
Gran  flemma  qui  ci  vuole 
Con  un   padre    originale. 
Sempre  vuole,    che  si    canti^ 
Pur    si    canti   bene  o   male! 
Ma   ecco,   che   ritorna 
Colla   sorella; 
Oh   questa  h    bella, 
Jo    me   no  vado   via, 
E'lascio    ad   cssi  la  lor  pazzia.  (parte.) 
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3(riflea. 
Ss^xct  b^d)  ein  mm<^^  l^orct, 
Ö6  ali  erftc  Sdn^ierin^ 
^d^  nicf)t  fd)Dnc  -Iriller  \d)iac^e, 

©ianninp. 
^crt  andf)  mid^  ein  ttcnig,  j^crct^, 
©b  idf)  aU  bie  3n>cite  ©timme, 
9iid)tig  accompagniren  fann^ 

S)on  S^beo. 
SSJnr  and)  mad)t  c^$  mi  SSergmigcn^ 
Sl(ö  Saritono  311  fingciv 

la,  la,  la,  la. 

Orife  ^ret. 

SBetci;  ein  Terzett!  O  bravo,  bravo! 
©D  ju  fingen  nenn'  id^  SnjJ* 

(  SIrijlea  nnb  Don  gebeo  ab. ) 

Sünftec  MnftvitU 

©iannina  (allein.) 
2Bie  üiel  ©ebutb  mn^  man  bodf)  l^aben^ 
5i)?it  eineö  SSaterö  ßigenl^eitent         ^ 
Smmer^  immer  fotl  man  fingen; 
9^un  icf)  finge  —  gut  ober  ]d)kd)t 
aiber^  bort  fommt  er  fdE)on  nncbcr^ 
Xlnb  mit  meiner  fd^onen  ©d^it)ef!er* 
Srum  tiMlI  idE)  gef)en^ 
llnb  if)ren  ©d^u^drmereien 
©c  ubertajfen» 

(aK) 
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S  c  e  n  a    6. 

Don   Febeo   ed   Aristea    (con  libro    in 
mano   che  legge.) 

Don  Febeo. 
A   mente  poetica   Signora, 
Metastasio   per  ora, 
Jo   vado   airaccademia; 
E    bisogna  qui  provare  \ 

Quel  gran  duetto. 

Aristea. 
Orsü  cantiamo. 

Duetto. 

Aristea, 
Con  pazienza   sopportiamo ! 
Don  Febeo. 
CoUa  Scala   comminciamo. 

Aristea. 
Sopportiamo   con   pazienza, 
Che   gia   presto  finira. 

Don  Febeo. 
Con  sostegno  e  gravita. 

Aristea. 
Do  re  mi  fa  sol  la   .  .  . 

Don  Febeo. 
La  sua  voce  in  questa  iotante 
Sembra  un  organo  sonante, 

Aristea  ed  Don  Febeo  n  2. 
Quando  il  mantice  si  stä. 
Che  pazienza  e  questa  qua! 
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0cc^^tcr  5(uftrttt 

®on  5ebeo,  QWjTea  (in  einem  S5ud)e  lefcnb.) 

■S^on  gebeo, 
«Kit  ^ol&cm  bid)terifd)en  eiune, 
S3in  icf)  jeöt  Matastasio. 
Accademie  fe»)  l)ietl 
Unb  fogleid)  ta^  iinö  proBiren 
sag  a6ttlid)e  Duett. 

QTriflca. 
2öo]&lan!  fo  la^t  mi  fingen! 

®  U  C  t  t. 
Otriftea.  (fwt  firf>.) 
3Äit  ©cbutb  mü  ic^'ö  ertragen, 
©on  gcbeo. 
ÖBir  beginnen  mit  ber  Scala. 
«MrifTea. 
5Rur  ©cbulb    (für  fid))  balb  ivirb  eö  cnben. 

5)on  5e^eo. 
«Rcc^t  bie  2;5nc  auöge{)a(tcn  I 
9(rtjTea. 
Ut  re  mi  fa  fol  la  — 

X)on5ebeo.  (für  ft'c^.) 
ffia^rlid^  il&re  ©timmc  fci)einct 
©anj  ju  gtcidjen  Drgcltpncn, 
2Bo  ber  Slafebalg  nid)t  felilt. 

5{ri|^ca.  (fitrftrf).) 
2Bie  uncrtraglirf)  ift  bie^  2lUe^ ! 


14 

Don  Febeo. 
Famml  un  trillo  sopra  l'ä, 
Ma  lo  voglio  in  a  Ta  fä. 

Aristea* 
Sono  pronto,  eccomi  qua. 

ä,      ä,      ä,      ht 

Don  Febeo. 
Un   pässetto    sopra    Te; 
E   lo   v6  in   si  fa   ut,  perche 

An'stea. 
Lasci,  lasci  fare  a  me! 

e,     e,      e,      e^ 

Don  Febeo. 
Sugli  acuti  tira   il   fiato; 
Or  sui  bassi,   cosi   e. 
Un  arpeggio  sopra   Fi; 
Questo>  il  voglio  in  e  la  mi. 

Aristea, 
Jo  farö   dunque  cost 

i,      i,      i,     i. 

Don  Febeo. 
'  Sotto  voce;  forte  ade^so! 

Aristea. 
Va  ben  cosi. 

Don  Febeo. 
Or  volata  sopra  l'o; 
E  lo   voglio   in   ton   di   do. 
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5)on  gebeo  (jit  2(vi|!eaO 
®rf)(a9'  ein  Utrillo  mir  auf  a. 
Die  Tonart  fet)  in  a  la  fa. 

Qlrijlea. 
©erne^  gerne,  a,  a,  a,  a. 

2e§t  einen  Sauf,  unb  jn^ar  auf  e. 
3n  ber  S^onart  si  fa  ut. 

2(rijTea. 
@ctmQ;  ©enug,  id)  )x>ttV  i^n  ma^cn. 

©011  g^beo. 
3luf  bcn  i}o^cn  Xomn  ^aitc  — 
Segt  auf  icn  tiefen  —  fo  ijl'ö  red^t  ' 
6in  Arpeggio  auf  bem  i! 
.  3n  ber  Stonart  e  la  mi ! 

^rtjlea. 
9^un  ^ier  ijl'sj  in  e  la  mi 
1,     1,     1. 

©on  gebeo* 
6inge  teife !  —  bod^  jegt  fldrfer* 

Q(ri|Iea. 
©el^t  eö  nidf)t  gut 

^on  S^beo. 
3eÖt  einen  fd^nellen  ßauf  auf  o ! 
3n  ber  Xonart  ton  di  do. 
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Aristea.     Bon  Fehco  a  2. 
Come  posso,  lo  faro; 

^,     ^,     6,     ö. 
Brava,  brava, 
Far  di  meglio  non  s\  pu6. 

/)o/z  Febeo. 
Un  mordente   sopra  l'ü, 
In  quäl  tuono  che  vuol  tu. 

Aristea, 
ü,     ü,     ü,     u. 
Ora  mai  no  posso  piü. 

Don  Febeo. 
Oh  che  figHa,  che  viitü!  . 
Via  prosegui,  fa  un  gorgheggio! 
Ch'  io  ti   vogh'o   accompagnar. 
Sul  ä,  ä,  a,  e,  fe,  h,  i,  i,  i,  6,  6,  ö,  fj,  ü,  ti. 

Aristea. 
Oh  che  rabbia,   oh  dio,   mi  fa! 
Ma  non  ne  posso  piü. 

T>on  Febeo. 
Tutto  questo  scriver  deggio, 
Alla  mia  posteritä. 
Che  sia  brava  la  mia  figlia, 
Non  fe  poi  gran  meraviglia; 
Assomiglia  al  suo  papä. 

Aristea. 
Che  far  deggio,  vado  o   resto, 
Ritrovar  qualche  pretesto, 
Per  firiirla   converrä. 
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O,      0|      o,      o. 

©Ott  gebcD. 
Bravo !  beffer  fann  cg  feinen 
&i\  SiÄorbentc^en  nun  auf  u. 
Sn  xt>dd)a  SConart  bu  eö  n)iU|l. 

u,     u^     u,     u. 

3e§t,  aSater^  (ajTen  ©ic  anö  cnben* 

5)ongebeo  (f&r  fic^O 
ffielc^  eine  JlDC^ter!  tt>el4)e  Äunfl! 
5fiur  noc][)  einen  SCriUer  fd^Iagc^ 
Unb  auf  a,  e,.i,  o>  u. 
Unb  id)  mxV  öiccompagniten* 

Wiflca  (för  ficf^O 
Std);  eö  ifl  jum  tafenb  n^etben ! 
SSater,  nein,  mir  fe^lt  ble  guft 

©ongebeo  (für  fic^O 
SlQeÖ  n>erb'  i^  aufnotiten 
gÄr  mein  fdnftigeö  &c\d)kd)t 
Soc^,  ifl  eö  w>o]^(  ju  t^em^unberrt/ 
Sa^  fo  brat)  Ifl  meine  2;ocl()ter  j 
Senn  (ic  gleid^t  iä  bem  ^apa» 

Ö(rl|1ed  (förfic^.) 
SQBaö  foU  ic^  tl^un  —  gel^n^  ober  bleiben  ? 
Um  ju  enben  biefe  ßaft* 


l;8  .     -.fv   ■ 

>  Do/r  Febto. 

Questa  e^:'Jj^,eila  in.  ogni  verso? 
N6,  piü  bella  non  si  da. 
E  per  hinge,  e  per  traverso;; 
Nö,  piü  bella  non  si   da. 
Ella  poi,  non  fo  per  dire, 
Buona  in  tulto,  sä  cucire; 
Sä  far  calza  ricamare; 
Sä  stirare,  sa  ingommare: 
Tutto,  tutto  lei  sä  fare, 
Per  sedurre  Fumanitä. 

Aristea, 
Signor  Padre^  se  permette, 
Vado  a*  far  certe  cosette. 
Questo  elögio,  che  mi  fatC; 
Non  lo  merito,  scusate;' 
Siete  pieno  di  bontä. 

Don  Febco. 
Jo  scometto,  cori  chi  vuole^ 
Che  fra  tutte  le  figliole^ 
Ueguale  non  si  da, 
La  piü  brava  non  si  da. 

Fine  detla  prima  parle 
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©on  5ebcö  (für  ftdE):) 
^11  jcbcm'  ©inn  ift  ftc  \)OYtrcff(irf) ; 
(?in  frf)6n'rcö  ?Ü?dbd^en  giebt  eö  nid^t; 
3»  gigur,  in  ®anQ  imb  gtebc 
3ft  fie  mm.  -^  ic^  mu^  gefielen. 
2lu4)  ifl  ftC/  unb  eö  ijt  niä)t  güge, 
.©efd)icet  in  9mem  —  fte  mt^  J«  foc^eii, 
Sei^  5«  jticfen  unb  ju  firicEen ; 
sBcrjlefet  bie  ®dfd)c  gut  ju  ftdrfen, 
2lu65ubeftnen  iinb  SU  platten. ,   •>    ;^ 
(Sie  ijl  9}?eillerin  in  2tUem^  ^ 
SlBaö  bic  fKdnner  reijcn  tarn: 
Qlriflea. 
58atee,  taffcn  ®ie  mid)  ge^em 
5ßicl  i)ab'  icf)  ^cute  nod)  ju  fc^affen. 
llnb  waä  ®ie  t)on  mir  je^t  rui&men, 
2(1:  nur  golge  3t)rer  ©üte/ 
Senn  ^crbienen  tt^crb'  id)'^  nie. 

5)ön  gebeo. 
5D?it  allen  SSdtern  mU  iä)  mttm^ 
Saß  fein  einj'ger  folcl)e  2;crf)ter, 
Sic  bie  .meinige,  beftßt.  -     (ab*) 

enbe  ber  erflen  91bf öeitunoi^ 


S2 
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Parte  seconda. 

(Sala  eon  sedie,  Canape  ed  uo  Cembalo.) 


S  c  e  n  a     i. 

Aristea, 

A  r  i  a. 

JLa  placida  campagna^ 
O  quanto  mi  diletta! 
Piacer  la  dolce  auretta 
AI  cuor  mi  da. 
In  questo  bei  ricetto^ 
La  calma  ed  il  diletto 
Scherzando  va. 

S  c  e  n  a    2. 

Atistea   e    T^espina, 

D  u  e  1 1  o. 

Amor  cosi  cfüdele, 
Prentiato  alfin  sarä* 
Cessate  sian  le  pene; 
Premiato  sia  ramor! 
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3miU  Stbt^eilunö» 

(©aalmtteanapee/  ©tfil&lett  unb  einem  gjianofotte») 


9(rijTca, 

©er  fluten  ffi^e  ©tiUc, 
D  it)ie  entjudEt  fte  mic^ ! 
ffiie  milb  fprid)t  ju  brni  ^etjcn 
X)er  £crd()e  füfieö  Sieb! 
3luö  biefem  3u^uci^töortc 
gleit»,  möge  nie  entfliel^en, 
Der  griebe  «nb  bie  £ujll 

Stüciter  5(uftcitt. 

2(rt(!ca.     Sßeöpina. 
S>  tt  ^  t  t. 

Der  gicbc  bittre  ©d^merjcn 
SBerben  cnblic^  boc^  Belt^neh 
Salb  finb  dalagen  bann  wergeffen, 
Unb  eö  bkibt  nur  b«  ©muß. 


2^ 


O  teneri  piaceri! 
O  fortunato  istante! 
Abbiano  i  veri  amanti 
Sempre  felicita! 


Seen  a     3. 

-   Don  Febeo    e    dettL 

Don  Feheo. 

Miei  rampoüi  j 

Miei  raKipolIi  feminili, 

Vi  ripudio  e  mi  vergognöc 

Un  magnifico  mip  sogno 

Ml  veniste  a  sconcertar. 

Come  son  mortificate ! 

Degne  figlie  di  un  Barone! 

Via  Silenzio,  attenzjone, 

State  il  sogno  a  meditai"! 

Sognai  fra  que^to  a  quella 

Un  gran' Maestro  di  Capella, 

Un  Maestra/nia  solenne/ 

Quando  a  un  tratto,    oK   che  poricnio* 

Sülle  spalle,  a*cerito  a  cento 

Gli  spuntarono^  le  penne, 

Ed  in  altp  sen  vol6. 

Ed  in  cimaa  un  Campanile, 

La  d'iniorno  si  ferniö. 

Si  sentiano  al  di  soito, 
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&mäl)xt  ein  Shig^nßlidf! 
Sic  ikbcnbm  gcnicf^en 
%lkm  ein  tt^a^rcä  ©lud 

dritter  3(uftntt 

S)on  gebeo, 

;v()r  tr>ei6liti)en  ©proffcn, 

Wit  Qnd)  tmt^  irf)  icf)  ^^anhiu 

3]^r  I)abt  miö  einem  f)cxxl\(^cn  Zxmmc^ 

Wlid)  leibcr  aufgc|I5rt 

(für  IM;.)  ®d;on  fel^'id^  Wie' fte  e^  bereuen. 

2Bie  eine^  grci;f)errn  tt)ürb'ge  Xod)tcx, 

(laut)  aiber  U^ct,  Uxt  ba^  Sunber,     . 

Um  baniber  nac{)5ubcn!em 

3d)  träumte  mand)c^  burd^  einanber, 

Dod^  baö  ® id)tigfie  tt>ar  bie^* 

©inem  großen  Componisten, 

@inem  2D?e'fIer  ol^ne  ®teicf)en, 

2Bud;fen  plopc^  lange  gebern 

3lu^  ben  ©d^ultern^  bcnfr,  l^ertjor» 

2luö  ben  gcbern  tt^urbcu  glugd, 

Unb  im  jjui  flog  er  baöon» 

Smmer  ]^M)er;  immer  l^cl^er, 

Si^  an  eineö  X^mmc^  ©pi<K 

(fr  ftd)  fe(I-  geftonuncrt  iiidt. 
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Le  campane  dindonar; 

Din  don,  din  don; 

E  col  ci,  ci,  ci,   di  botto 

Mi  veniste  risvegliar. 

Ma  d'un  sogno  si  mtrecciato, 

Ecco  il  simbolo  spiegato! 

La  campana  $uona  a  festa; 

AUegria  in  casa  e  questa. 

Quelle  penne  siete  voi; 

Quel  gran  volo,  plebe  addio. 

Ed  il  maestro  resta  poi; 

Ma  il  Maestro  sono  io. 

Che  vi  guarda  C  vede  chiaro^ 

E  il  Maestro  e  il  Genitor. 

(Ari&tea  e  Giannina  partono*) 

Gentilissima  Regina 
lAina  e  Taltra  diverrä. 
Ed  il  nonno  una  dozzina 
Di  nipoti  abbracciera. 
Ecco  un  principe  di  qua ! 

Servo,  Servo  .  .  • 
Ecco  un  principe  di  la! 
E  la  gloria  mia  sarä. 
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Unten  l}bxV  ic^  olle  &lodcn 
SConen  fc^on,  din,  don,  din,  don. 
Da  fal^'  id)  eiid^,  nnb  id^  envad)tc; 
Unb  t)erfd)it?unben  xcax  ber  Slraum* 
Dorf)  ifl  er  and)  fel^r  t^enrorren, 
5Beiß  id)  boc^  i^n  leidet  ju  beuten. 
Drum  l^ort !   — 

Sie  ©locfen  fci)aUen  6ei  ben  ^eflen, 
Gin  ^ef!  ifl  meinet  i?aufeö  greube. 
SP?eine  Stod^ter  fi'nb  bie  gebern. 
Sener  Sluffdjn^ung  aber  faget: 
JBebe  n?ol)l  bem  niejbern  Sßotf* 
Soc^  ber  9}?eifler  bleibt  l&ienieben 
Unb  id)  felbjl  bin  ja  ber  S!)?eijler, 
35er  eud^  anfd)aut  xinb  erfennet, 
Saß  er  9)?eijler  «nb  SSater  ijt* 

(  2lrijlea  unb  ©iannina  ah. ) 

S)an  gebeo. 

^a !  id)  erlebe,  baß  nod^  beibc 
J?oIbe  Äoniginnen  n>erben; 
Unb  ber  ©roßpapa  nod^  mk 
@nfel  n)iegen  unb  tragen  muß. 
©d)on  fel^'  ic^  einen  grinsen  nal&en  — 
erlauben  Surd)taud()t !  ^u  ^l&ren  güßem 
X)ort  fommt  ein  anbrer  —  n^eld^e  ei^re ! 
Selc^er  JRu^mJ  3a  er  ifl  meim 
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S  c  e  n  a     4, 

Bon  Febeo. 
Ma  dove  ßono  andate, 
Le  mie  buone  figliole? 
Quella  buona  Aristea, 
Sempre  studia  e  non  fa  parole. 
Ma  eccola  qua! 
Osservate  quanto  e  bella! 
Ah  cara  la  figlia  mia, 
Tu  mi  sembra  una  Stella. 

S  c  e  11  a     5, 

B  Q  1 1  e  r  o . 

Aristea. 
AI  mesto  cuor  la  pace 
Sovente  dona  amor; 
E  di  virtü  capace, 
Fa  spesso  calma  almen. 
in  ogni  istante  miparla  amore, 
Che  a  ine  CQStante  il  caro   beri. 
Se  sia  crudele  o  pur  tiranno, 
In  noi  Fatfanno  fa  lieve /almeno 
Bon  Febeo. 
Coraggio  Vespina. 
La  tua  Arietta. 

A  r  i  a. 
fespinil. 
Saria  piacer  non  pena 
La  servitü  d'Amore. 


Vierter  auftritt 

Sodt)  u>o  ftnb  fic  ]&ingcganacu 

5Ü?emc  lieben  guten  Äinbcr? 

airiftea  immer  fleißig/   " 

@i^t  mib  benft  xmb^fpvic^t  nur  it^enijj; 

Sier^  bort  fcmmt  fte!   2ßie  fo  reigenb! 

Sßic  ein  Stern  g(dn3t  fte  niir  f)er. 

fünfter  Sfuftritt 

Qlrißea,  3^on  gebeo, 

^    r    t    ?. 

Qfriflea. 
3n  gebeugter  .y^erjen  Trauer, 
.f?audE)et  greuben  oft  bie  £iebe. 
Unb  if!  fie^reunbinn  reiner  Xugenb, 
2Öeid)t  i^r^  tt>aö  bcn  gricben  flort 
Smmer  i^or'  id^  bie  Siebe  mir  jagen: 
Saß  nie  midt)  taufd)t  ber  ..5lu^ent)di;irte. 
Unb  fcnnf  er  graufam  midE)  t^ergeffen^ 
©0  n/ilbert  leidet  fi'e  meine  ÄuaaL 
"Bon  gebeo. 
?^un  23eöpina,  nun  beine  atriette, 

51      V      t      C. 

SSeöpina. 
X)ie  Sflat>erei)  ber  ;?ieue 
31^  aßonne  nur  —  nid)t  ^laQc, 


^8  === 

Rammenta  il  dolce  affetto 

Della  sua  bella  fe. 

Che  fä  il  mio  bene?  ^ 

Perche  non  viene? 

Veder  mi  vuole  languir  cos\? 

Oggi  e  pur  lento 

Nel  corso  il  sole, 

Ogni  momento 

Mi  sembra  un  di. 

S  c  e  n  a    6. 

//  Conte,    Aristea  e  Don  Febeo. 

Don  Febeo. 
Ora  tocca  a  noi. 
Animo!  il  terzetto, 

Aristea.  II  Conte  e  Don  Febeo. 
Terzelto. 

O  dolze  concento, 

O  dolce  piacer! 

Empie  Talma  di  coiatento, 

L'armonia,  che  molce  il  cuor. 

Fine  della  seconda  parte^ 
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^d)  bcnP  an  jene  SBorfe, 

2llö  er  mir  $£reue  fd[)n?or. 

So  ifl  ber  ®elie6te?  Sßarum  entfliegen? 

®oü  immer  id)  feufsen,  mid[)  fernen  nad^  i^m? 

3«  langfam  ifl  l&eut  ber  gauf  ber  ©onne, 

3um  SCag  n^irb  mir  ber  Slugenblicf» 

0ed^gter  5(uftntt      ' 

©er  ®raf  unb   bie  SSorigen. 

X)on  gebeo* 
3fe^t  ijl^ö  ön  ung^     grifc^  baö  Xerjctt ! 


o 


c  r  j  e  t  t* 
X)er  ©raf,     3(rt|?ea.     2)on  gebeo. 
3fne    5)reL 
faßt  burc^  ben  grieben  mi  tjereinen, 
Uni  genießen  reine  iu^l. 
SQBeid^  geflimmt  fi'nb  alle  j?erjen, 
SQBo  bie  jjarmonie  gebeut 


<S    n    b 
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